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AHHOTALUS: 8 CIMAamMbvbe AHATUIUPYIOMCSL 0CODEHHOCU Nepesodad HA PPanyy3CKUll A3bIK CUHECTNEMUYECKUX CO-
uemanuil, Komopbwle nPeoCmasnaom coboll CIOJNCHble CUHKpemuiecKue 00pazo8anus, cosmewaiouue yeemosbie,
3pumenvHbie, 6Kycogvle, 0cA3amenvHble 1 obonsmenvHsvlie npedcmasnenus. Hecnedosanue npogooumes na ma-
mepuane nepegoo0o8 Ha GPanyy3CKuil s13bIK npozaudeckux npousgedenuti M. A. bynuna, ¢ komopwix cemanmuue-
CKas cunecmesus GbICIynaen  Kauecmee 00HOU U3 8ANCHEUUUX XYO0HCECTNBEHHBIX OOMUHAHM.

B npoyecce conocmasumenvro2o ananusa 8ul0ensomces Ciyuay COXpaHeHus CUHecmesuu, a maxaice ee 4acmui-
HO20 U nOIH020 paspyutenus. [locniednue conposoxrcoaromes 3ameHoll 00PA3HbIX CPEOCME OPUSUHANLA Y3VATbHbL-
MU cpedcmeamu Ppanyy3cKo2o A3bIKA. COYUHUMETLHLIMU, ANNO3UMUBHBIMU UTU CPABHUMENbHBIMU COYEMAHUAMU,
coeamu, YMoUHAIOWUMY UHMEHCUBHOCMb OKPACKU UNU OMMEHOK Y8ema, Mema@opuiecKum yKasanuem Ha
npeomem. B pezynomame cunecmemuueckue nepeHoCsl ympaiueaiom c60u CUHKpEMu4ecKuti Xxapaxmep, a 1exca-
wie 8 Ux OCHO8e MHO2OMEPHbIE ACCOYUAYUU YNPOWAIOMCS, CBOOACA K OOHOMEPHBIM, NPEUMYUEeCTNBEHHO KOLO-
DAmuUEHbIM.

enaemcs 61800 0 mom, 4mo 6 npoyecce nepesooa NPOUCXOOUN CMEHA CUHECINEeMUYEeCKOU OOMUHAHMbL: C MeM-
nepamypHotl u 000pUUecKoll 8 meKcme OpUSUHALA Ha 3PUMENbHO-YBEMOBYIO 8 MeKCme nepesood.

KuroueBble cJI0Ba: cemanmuueckas CUHecmesus, CUHeCmemu4ecKoe covemanue, COXpaneHue CUuHecmesuu, no-
Hoe/yacmuuHoe paspyuenue CUHecmesuu.

Abstract: the paper analyzes the features of translation into French of synesthetic combinations, which represent
complex syncretic formations combining color, visual, taste, tactile and olfactory representations. The study is
conducted on the basis of translations of prose works by I. A. Bunin, in which semantic synesthesia acts as one
of the most important artistic dominants.

In the process of comparative analysis the author defines the cases of preservation of synesthesia, as well as its
partial and complete destruction. The last two cases are accompanied by the replacement of the figurative means
of the source text with the usual means of the French language: with composing, appositive or comparative com-
binations; words that clarify the color intensity or color shade,; metaphorical indication of the subject. As a resullt,
synesthetic transfers lose their syncretic character, and the multidimensional associations underlying them are
simplified and reduced to one-dimensional associations, mostly color based.

The author comes to the conclusion that during the translation process, the synesthetic dominant changes: from
temperature and olfactory in the source text to visual-color in the target text.

Key words: semantic synesthesia, synesthetic combination, preservation of synesthesia, complete/partial destruc-
tion of synesthesia.

CI/IHCCTCSI/ISI, OpeacTaBJAronas co00M cMelIaHHOe IMEHUE CHUTHAJIOB, UCXOAANIUX OT pa3dHbIX OPraHOB
OIIYIICHHUE, B IPOLECCE KOTOPOTO MPOUCXOAUT COBMCEC- YYBCTB, ABJISACTCSA 00BLEKTOM HCCJICAOBAaHU MHOT'UX HAYK.

DTO ABICHUE U3y4YaeTcs B MCHUXOJIOTHH, QHIOCOPUH,
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HUH, TUHTBUCTHKE C PA3JIMYHBIX TOUYEK 3pEHMUS, KOTOPBIE
«B3aMMOOTIONHSIOT IPYT IpyTra, OMHAKO HE TAIOT YeT-
KOTO TIPENICTAaBICHUSI O (DEHOMEHE B IIEJIOM, ITOCKOIBKY,
Kak [PaBUIIO, UMCIOT B BUY Pa3IMIHBIC €r0 COCTABIIS-
romue» [1, c. 4].

OnpezneneHHbI BKJIJ B U3YYEHUE 3TOTO CIIOKHOTO
(eHOMEHA CTIOCOOHA BHECTH TEOPHs MEPEBOJA, TOUHEE
TOT €€ pa3/iell, KOTOPbIi HccieayeT IpodIeMaTuKy Xyo-
YKECTBEHHOTO TIEPEBO/Ia K MOKET PeIllaTh 3a/1a4M, HAIpaB-
JICHHBIE HA BBISBIICHUE CXOJICTB M Pa3jIMuuil B peann3a-
WU «JOMHHAHTHBIX» U «JOMHHAHTHBIX JIMYHOCTHBIX
CMBICIIOBY [2, ¢. 311] B Tekcte opurunana (ganee — UT)
u nepeBoaa (nanee — I1T). B psine paboT yxxe HaMeueHBI
HEKOTOpBIC HAINpPABICHUS MO W3YyYCHHUIO CHHECTE3UU B
COTIOCTAaBUTENILHOM IUTaHe [3; 4], a Tak)Ke BOBMOXKHOCTH
OCMBICJICHUS TIOJTyYCHHBIX PE3yJIBTATOB C 03U TICU-
XOJTMHI'BUCTHUKH [5].

B nmanHO# cTaThe nenaercs MOMBITKAa PacCMOTPETh
SIBIIGHUE CUHECTE3UH B CBS3H C JOMHHAHTOW Xy0XKe-
CTBEHHOH KapTHUHBI MHpPa MTUCATEIS U €€ OTPAKCHUEM B
nepeBoie. MarepranoM JIsi UCCIIAOBAHMS TIOCTY KA
npo3anyeckue npousBeaeHuss U. A. bynnna [6] n ux
nepeBoibl Ha (hpaHIly3ckuii s3bIK [ 7]. Beioop maTepuaia
0OYCIIOBJIEH TE€M, YTO CHHECTE3HUS — OIH U3 KITIOYEBBIX
MIPUEMOB, KOTOPBIH HECET KaK AMOIIMOHAIHHO-CMBICIIO-
BYIO, TaK ¥l CHMBOJIMYICCKYIO HarPy3Ky: OH MOJACIHAPYET
00pa3HyIo CTPYKTYypy OyHHHCKOTO Teketa [8, ¢. 18—19],
npuoOpeTast B HEM JICHTMOTHBHBIH XapaKkTep, 3HAYMMBIN
JUTSL KOHCTPYHPOBaHUS HAIIMOHATBHOM «KaPTUHBI MHPaY
Y OTpaKeHUs HHIUBUAYaAIbHO-aBTOPCKOTO MUPOBO33pe-
Hus [9, c. 150]. Matepuain uccnemyercs METOJJOM COIO-
craButenbHoro aHanusza UT u I1T.

Cunecrte3usi H 0COOEHHOCTH ee OTPaKeHUs!
B Xy10’K€CTBEHHOM TEKCTE

B mpouecce uccnenoBaHus Mbl UCXOAUM U3 MOHUMA-
HUSI CHHECTE3UU KaK HeHPOoIoruyeckoro heHoMeHa, npu
KOTOPOM pa3gpa’keHHE B OJHON CEHCOpPHOH cucreme
B€ZIET K aBTOMAaTU4E€CKOMY OTKJIUKY B IPYTOi CEHCOPHOMI
CHCTEME, HHAYE TOBOPSI, OLIYIICHHUE OTHOH MOIATBHOCTH
BO3HUKAET B pE3yJIbTATe IEHCTBUS pa3ApasKUuTessl Ipyroi
monansHOCTH [10, c. 63]. CyTh 3TOTO SIBIEHUS COCTOUT
B TOM, YTO KakoU-IHOO pa3apakuTelb, NEUCTBYS Ha
COOTBETCTBYIOIINI OpraH 4yBCTB, IIOMAMO BOJHU CyOB-
€KTa BBI3BIBACT HE TOJIBKO OLIYIICHUE, CHEIIN(PUIHOE IS
JaHHOT'O OpraHa 4yBCTB, HO OJJHOBPEMEHHO elle U 100a-
BOYHOE€ OLIYIICHUE WM IMPEJCTaBICHUE, XapaKTepHOe
Uit gpyroro oprana uyBcTB [11]. Takum oOpazom, B
IpolLecCEe CUHECTE3UU «yTBEPKAAETCSl eIUHAs KOTHH-
TUBHAs1 0CHOBa 0230BOT0 MTOHATHSI U pa3/eNIAIoTCs 001a-
CTH peasn3alluy MepLenTyalbHbIX BO3MOXKHOCTEW [1].

B nuHrBucTHKE 3TOT (PEeHOMEH M3BECTEH IO/ Ha3Ba-
HHEM CEMAaHTHYECKOH CHHECTE3UH M ONpeeNsieTcs Kak
COBMEIIEHHE JIBYX FIJIH OOJIee UyBCTBEHHBIX 00pa30B s
0003HaYCHUS AMOITMOHAIBHOTO BOCTIPUATHS Mupa [12,

c. 279]. Cemantrueckasi CHHECTE3HsI pacCMaTPUBAETCS
Kak OJJHO 13 IPOSIBIIEHUN TPOIIen3Ma, a CHHECTETUUECKUE
MeTaopsl — KaK pe3ysIbTaT COOTBETCTBHUSA MEXIY 00b-
eKTaMH Ha [IyOMHHOM KOHHOTAaTMBHOM M aMOAaJbHOM
YPOBHE KaTeTOpHU3all1, SAMHUIBI KOTOPOTO XapaKTepH-
3YIOTCS SMOLIMOHATILHOM HACHIIIEHHOCTHIO U HEXKECTKOM
CTPYKTYPHUPOBaHHOCTEIO [13].

CemaHTHYECKas] CHHECTE3UsI KBAIUDHUITUPYETCS
Takke Kak ocobas ¢opma mposiBieHUs (QyHKIMOHATb-
HO-CEMaHTHYECKOTO CHHKPETH3Ma, KOTOpasi CBsi3aHa C
COBMELICHUEM 3HAUYEHUH JIEKCHUECKUX €UHUL-HauMe-
HOBAHUU pa3IMYHBIX YYBCTBEHHBIX NPEICTaBICHUH, C
co3/1aHueM HOBO# 0000IIeHHOH MeTadopudeckoit 00-
pasHocru [8].

Uccaenosarenu Beiaeisiror 0osee 20 TUIIOB «MEX-
YYBCTBEHHBIX CBsI3€il», HauboJee YaCTOTHBIMHU CPeIu
KOTOPBIX CUUTAIOTCS CBSA3U MEXAY 3pEHHEM, OCA3aHUEM
U CIIyXOM, T. €. T€, KOTOpPBIEe CONPSKEHBI C «BU3yalu3a-
uei», «oBenecTBIeHneM» 3Byka. OIHON U3 HIMPOKO
pacipoCTpaHeHHBIX (OPM TAKOW CBSI3U SBISIETCA T'pa-
(emHO-11BeTOBAs (WM IBeTO-TpadeMHast) cuHecTe3us,
B ITpoIiecce KOTOPOi OYKBBI BOCIIPHHUMAIOTCS OKPAIIICH-
HBIMH B OITpE/ICIICHHBIC [IBETa. B KauecTBe XpecToMaTHii-
HOTO IpUMepa, MNOATBEPHKIAIOLIEr0 CYIeCTBOBAHUE
JAHHOTO THUIa CUHECTE3WH, IUTHPYIOT OOBIYHO COHET
¢panmysckoro moidta Apriopa Pem6o «I'macHbie»
(Voyelles), B KOTOpOM aBTOp aCCOMUUPYET KAXKIBIH rac-
HBIH 3BYK ()PaHILy3CKOIO SI3bIKa C ONPEIICHHBIM [[BETOM:
a — 4YepHbId, ¢ — OeNbli, Y — 3€JICHbIN, 0 — CHHUH, U —
KpacHbId. Cnenyet, OIHaKO, YUUTHIBATh, YTO TpadeM-
HO-I[BETOBAsi cCHHecTe3us y PeM00 — 3To TonbKo oBepX-
HOCTHBII YPOBEHb OTpPa)KCHUS OoJiee CI0KHON, MHOTO-
MEPHOH accoluaIm, B KOTOPYIO BOBJICYCHBI HE TOIBKO
[[BETOBBIE, HO U CIIYXOBBIE, ¥ OCSA3aTeIIbHbIC ONIYIICHUS,
«TIPHUBSI3aHHBIE» K KaXKIIOMY TIIACHOMY: «O — 360HA MeO-
HO20 21yXoe OKOHUaHbey, «e — NOKOU MYMAHA HAO ny-
cmulHell, Opodcanue Yeemos, 831em 1eOHUKO8 ONACHBIXY,
«y — OUBHbIE Kpy2u Mopell 3eIeHOBAMbIX, Iy, ReCHpblil
Om 36epPbsi, NOKOU MOPWUH, USMSIMBIX AIXUMUEU HA 10aX
3a0ymuussix aodeiy [14].

[IpuHATO CYUTATh, YTO CUHECTETHYECKHE MIEPEHOCHI
pean3yoTCs IPEUMYILIECTBEHHO OT «00JIee CIIOKHBIX K
Oosee mpOCTHIMY OpraHaM 4yBCTB: 3peHHE, CIIyX, O0OHSI-
Hue OoJiee CIOKHBI M OCYIIECTBISIOTCS BHE HEMOCPE/I-
CTBEHHOTO KOHTAaKTa C IPEIMETOM, Ha PACCTOSIHUH, B TO
BpeMsl Kak OCsi3aHHe, BKYC, TEMIIEPATYPHBIE OIIYIICHUS
TpeOYIOT HEMOCPEACTBEHHOTO KOHTAKTa C OOBEKTOM.
OpHako, KaK [MOKa3bIBAIOT UCCIIEOBAHUS, JKECTKO peria-
MEHTHPOBAHHON 3aKOHOMEPHOCTH IIPH ITOM HE Ipociie-
JKHBACTCSI, 0COOCHHO €CITH PeUb UIET HE O «IIePCOHATb-
HOI», a 0 «TBOPYECKOI» CHHECTE3UH, «IBJISIoLIeiics
PE3YyNbTaToOM XyA0KECTBEHHOTO HaMepeHus aBropa» [1,
c. 6].

Tak, pazpabaTbIBasi IEKCUKO-CEMaHTUYECKYIO THUIIO-
JIOTHIO CHHECTE3HH B XyJOKeCTBeHHOM pose M. A. [llo-
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noxosa, M. A. KpuBeHkoBa BbIIETISICT TAKHE BUIBI CHHE-
CTE31H, KaK 0CA3aTeNIHO-3PUTENBHAS, OCSI3aTeIBHO-CITY-
XOBasi, 0CS3aTeNFHO-000HATENbHAS, 3PUTEIHHO-CIYX0-
Basi, 3pUTEIIbHO-000HATENbHAS, 3PUTEIBbHO-0CA3aTelNb-
Hasl, BKyCO-O0OHATeNbHAs, BKyco-ocsa3arenbHas. CaMbl-
MU pacupoCTpaHEHHBIMHU TUTIAMH CHHECTE3UH B IIPOU3-
BEICHUSIX TIHCATEISI OKa3bIBAIOTCS OCA3ATEILHO-3PUTEb-
Hasl ¥ 0CA3aTEIbHO-CIIYXO0Bast, YTO IOATBEPKIACT BHIBOJ]
TICUXOJIOTOB O MEPBUYHOCTHU 3PUTECIIBHBIX, CIIYXOBBIX U
ocsi3aTeNbHBIX BrieyaTieHnid. Bmecre ¢ Tem pacmpoctpa-
HEHHOCTB BKYCO-O0OHSTEIEHOTO U BKYCO-0CS3aTEIbHO-
T'O THIIOB CHHECTE3HH OTIPOBEPTaeT MHECHHE O BTOPUIHO-
CTH BKYCOBBIX U 00OHSTENbHBIX omrymienu [15]. Cre-
JOBaTENbHO, CHHECTCTUICCKUE JOMUHAHTHI HOCSAT MH-
IMBHIYaJIbHO-aBTOPCKUH XapakTep.

CuHecTeTHYeCKHe COYETAHUS B TEKCTaX
H. A. BynnHa u B UX nepeBogax
Ha (paHIY3CKUIil A3BIK

U. A. Bynnn — mMactep co3gaHusi CHHKPETUYECKHUX
LIENIOYEK, KOTOPbIE BKJIIOYAIOT OT ABYX J10 IIECTH KOMIIO-
HEHTOB [8] 1 COBMEILAIOT LIBETOBBIE, 3pPUTEIIbHbIE, BKY-
COBbI€, TEMIIEPATYPHBIE, OCS3aTENIbHBIE U OOOHATEIbHbIE
MIPEICTaBICHHUS.

B cUHKpETHYEeCKOM BOCHIPHUSTHH M OTOOpaKeHUU
Mupa B npoussencHusax M. A. ByHuHa BBIIENAIOT He-
CKOJIBKO CMBICIIO00Pa3yIOINX JOMUHAHT, BBICTYIIAFOIIIX
B Ka4eCTBE BaXXHEHIIEro CpeacTBa HMOLHOHAIBHOTO
BO3/ICUCTBUS HA YATATEIIS:

— 3PHUTENBHO-IIBETOBAs] JOMHHAHTA — OCHOBA CHHE-
CTETUYECKUX COUYETAaHMM, B COCTaB KOTOPHIX BXOAUT
JIEKCHKA IIBETOO003HAYCHUH C TIpeoOIIaaHueM YepPHOTO,
KpacHOTO H 0eJI0ro IBETa, XOTA U IpyTUe [BETa — 3eJe-
HBIW, CHHHI, OPaH>XEBBIN, KEITHIN U CEpPhIi — UMEIOT Y
ByHuHa 3HaUnTENHEHO OONICe BHICOKUI PaHT, YeM B pyc-
CKUX 00LIenuTepaTypHbIX TekcTax [9, c. 146];

— OZIOpUYECKasi JOMHUHAHTa — OCHOBA CHHECTETHYe-
CKUX COYETaHHM, B COCTaB KOTOPBIX BXOIUT OIOpHUECKast
JICKCHKA (JIEKCHKa BOCIIPUATHS 3aI1axa);

— TeMIIepaTypHas JOMHHaHTa — CaMbIii pacipocTpa-
HEHHBIH UCXOIHBINA ITYHKT CHHECTETHUECKUX TIEPEHOCOB
[8], B cocTaB KOTOPBIX BXOJUT JIEKCHKA TEMIIEPATYPHOTO
BOCHPHUATHS.

ConocraBUTENBHBIA aHAIN3 IPO3aUYECKUX MIPOU3-
BezicHnH U. A. ByHWHa 1 HX TIEpEBOIOB Ha (PpaHITy3CKUI
SI3BIK IT03BOJIWIT BBISIBUTH CIIEAYIOLIHE 3aKOHOMEPHOCTH
nepeaayv CHHECTETUYECKUX COUEeTaHu.

1. CoxpaHeHHe CHHECTE3UN — HAUMEHEe YaCTOTHBIN
MpHeM, KOTOPBIA OTMEUAETCsl B €IMHUYHBIX CIIy4asx, B
YaCTHOCTH, IIPH TEPEeBOe HEKOTOPHIX KOHCTPYKIUH,
COBMEIIAIOIIUX OCSA3aTEIbHbBIE U 3pUTENIbHBIC BOCTIPHSI-
tus. Cp., Hanpumep, 10CI0BHOE Bocnpoussenenue B 11T
KOMIIOHEHTOB cuHecTeTHuecKkoro coueranus 1UT: yeons-
Hblll bapxam enas u le velours charbonneux de ses yeux.
Masast 9aCTOTHOCTB 3TOTO IIpHeMa OOBICHICTCS He

CTOJIBKO CEMaHTHUYECKIUMH, CKOIBKO (YHKIIHOHATH-
HO-CTHJIUCTHYCCKUMU pnarnHaMu. CoxpaHeHHE CHHE-
cte3uu B [IT BO3MOXKHO B TAKHX COYETAHUAX, KOTOPHIE
HE COJep)KaT CIOXHBIX MMEH MPUIIAraTeIbHBIX: BO
(G paHILy3CKOM SI3bIKE OHU OTHOCSTCS MPEUMYLIECTBEH-
HO K Hay4HO# cpepe. OTHOCUTENBHBIE PUIIaraTeNibHbIE,
KOTOPBIE COCTABIISAIOT OCHOBY CHHECTETHUECKUX 00pa-
3oBaHMi B UT, HE SBIAIOTCS BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE
TaKHUM K€ BBIPA3HTEIbHBIM XYJI0KECTBEHHBIM CpEIl-
CTBOM, KaK B PYCCKOM, OHU Oojiee XapakKTepHBI JUIs
COBPEMEHHOTO 00IIECTBEHHO-TTOJINTHIECKOTO, O(HUITH-
abHO-/ICIIOBOTO M HaydHOTO cThis [16, c. 95]. bonee
TOT0, BO ()PAHITYy3CKON Pa3rOBOPHOM U XyIT0XKECTBEHHON
pedYu OHU CIIOCOOHBI MpHOOpEeTaTh HEraTUBHBIC (MPO-
HUYECKHE) OTTCHKH 3HAYCHUS, YTO IPOTHBOPEIHUT POITU
9TOTO XHMBOMUCHOTO MpHUEMa B MPOU3BEIECHUIX
. A. bynuna.

2. YacTu4yHOE pa3pylleHne CHUHECTE3UU — CaMBIH
pacrnpocTpaHEeHHBIN IPUEM NIEPEBOJIA, KOTOPBIM HallpaB-
JIeH Ha pa3JielIecHue COCTABISIONINX CHHKPETHYECKOTO
COYCTAHUS ¥ OTHECEHHUE HX K JIBYM Pa3HbIM (DpaHIly3CKUM
CYIIECTBUTEIIBHBIM, BXOISIIUM B COCTAB Pa3BEPHYTOTO
couetanus. Cp., HAIPUMEDP: OSPOMHAS KAPMUHA CHElC-
Ho-cu3zoti Mockewl u [ 'immense tableau bleute de Moscou
enneige (00C.: 02POMHASL 201Y0AsL KAPMUHA 3ACHEICEH-
Hoti Mockaul).

B psine ciaydaeB HaOmonaeTcs mporecc J00aBIeHUS
B [IT cymecrBuTensHoro, He ynorpeodnsemoro B UT, cp.:
beneco-ceunyosvie myyu — de gros nuages blanchdtres
aux reflets de plomb (0oca.: benecvie myyu co cUHYOBbLM
ombreckom); puidice-TumMoHnbI — roux aux reflets citron
(0ocn.: pwiarcutl ¢ ombaeckom TUMOHHOZO).

B nmpuBeneHHBIX TpUMEpax oTMedaeM J00aBicHHUE
CYIIECTBUTENBHOTO reflet m (ompaswcenue, omoneck,
omceem), KOTOPOE IO CBOEH CEMaHTUKE CBA3aHO CO
3pUTENHHO-I[BETOBOM JAOMHHAHTOW. OHO OpPTaHUYHO
BITHCBIBAETCSI B OOIIYTO CTPATETHIO TIEPEBOIA, KOTOPAast B
MPEANCIIOBHU K (PPaHIy3CKOMY U3TaHHIO OIIPEHEISIeTCS
KaK BOCCO3aHHE «0CcO00ro OYHHHCKOTO YyBCTBEHHOTO
BOCTIPHSATHSI IPUPOABI, HATIOJHEHHOW OJIECKOM U CUSTHU-
eM, 3amaxaMu u 3Bykamm» [7, p. 10]. Ynorpebnenue
CYULIECTBUTEIHHOTO reflet BO MHOYKECTBEHHOM YHCIE (TaK
Ha3bIBAEMOE MOITHUYECKOE MHOXKECTBEHHOE) MPU3BAHO
YCUIIUTH AIMOIIMOHAIBHOE BO3/ICHCTBHE TeKCTa Ha (hpaH-
I[y3CKOTO YMTATEIIS.

Kak mokaspiBaeT aHanu3 marepuaia, Hambosee Ja-
crotHbiMH B [IT okaspIBatoTCs Ciaenyonie mprueMsl:

—3aMEeHBI PyCCKOT0 HEIIBETOBOTO KOMITOHEHTA (hpaH-
I[y3CKHM IIBETOBBIM WJIM OTTEHOYHBIM OOO3HAUCHHEM,
Cp.: cyxo-3010mucmasn Kodca U sa peau mdte et dorée
(OocC/.: Mamoeas u 3010MUCmas Koxca),

— 3aMeHbl HEIIBETOBOI'O KOMIIOHEHTa CJIOBOM, YCH-
JTUBAIOLIUM IPU3HAK UHTEHCUBHOCTH LIBETA, CP.: MAC/1A-
Hucmo-zonydvle enasa n ses yeux bleus étincellants
(0ocn.: enaza conydvie uckpawjueca); B 4epHoO-Maca-
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Hucmou wyoxe — en manteaux d 'un noir luisant (0ocn.:
6 ceepkaiouieil uephoi uyoe);,

— 3aMEHa PYCCKOTO CHHKPETHYECKOTO COYCTAHUS
(hpaHIly3cCKUM COYETaHHEM C COYMHHUTEIBHOU CBS3bIO
MIPU COXPAHEHUU MCXOJHBIX KOMIIOHEHTOB, CP.: MOLOU-
Ho-3enenas peka — les eaux vertes et laiteuses (0ocn.:
6004 3eleHasn u MoA04YHaAA) ¢ ynorpeOieHueM odTHYe-
CKOTO MHO>KECTBEHHOTO YHCIIa.

3. [MonmHoeE pa3pyleHne CHHECTE3UH — MEHEE YacTOT-
HBIH, 10 CPABHEHHIO C MIPEALICCTBYIOMINM, IIPHEM, KOTO-
pblii HarpaBiieH Ha coxpanenue B [1T npenmymecTen-
HO IIBETOBOTO 0003HAYEHU ITyTeM 3aMECHBI CHHECTETH-
YEeCKOTO COUCTAaHUS:

— CpaBHCHHEM (Hallle y3yallbHBIM yCTOWYHBEIM) C
COr030M comme / tel, cp.: MONOUHO-CEAOI KOPONEBOl
souina mems — telle une reine aux cheveux blancs entra
sa tante (0oci.: HOOOOHO KOpoOLEse ¢ CeObIMU BONOCAMU,
souta memsl);

— CPaBHHUTEJBHBIM MPHUIATOYHBIM MPEIOKCHUEM:
ceooli 00 senenu — aux cheveux si blancs qu’il semblait
moisis (0oc.: ¢ makumu ceOblMU GOA0CAMU, YMO OHU
KA3aauch NOKPLIMbIMU NIECEHBIO);,

— MeTaOpUIECKUM yKa3aHHEeM Ha MpeaMeT, ooia-
JAfOINiA JaHHBIMH CBOHCTBAMIE: 8 CMOISAHOU YepHome
mopsi — a la mer de goudron (0ocn.: 6 mope yeema 2y-
OpoH);

— SKCIUTUIUPYIOMICH JIEKCHKO-TpaMMaTHIeCKOH
TpaHcpopMaImeil ¢ aTpuOyTHBHBIM 3HAYCHUEM: Mpay-
Ho-ysemucmylll — a ramages sombres (00c.. ¢ memubi-
MU YBEMHBIMU PA3600AMIL).

Cnyyau MOJHOTO U YaCTUYHOTO pa3pylleHUs] CHHE-
CTE3UH JUIIAIOT 3TOT IPUEM CBOMCTBEHHOTO €My MeTa-
(hopuveckoro xapakrepa, KOTOPBIU MpenosaracT Halu-
9He IEIOCTHOTO KOMIUIEKCA, BBIPAXKAIOMIETO SAMHOE
3HAYCHHE 33 CUST «OPUTHHAJIHLHOTO COBMENICHHS Ha
JIEKCUICCKOM yPOBHE M B3aMMHOTO OIpEICIICHUS Ha
CEeMaHTHYCCKOM YPOBHEY, C LIENBI0 BEIPAYKSHHS OITyIIIe-
HUH, U1 KOTOPEIX HET 0003HAUCHHS B CYNICCTBYIOMICH
noustuiiHou cucteme [17-19]. B IIT npoucxoaur pasz-
pYLIEHHE 3TOT0 LEIIOCTHOTO KOMILIEKca Kak mo ¢opme,
TaK U 110 CONEPKAHUIO, UTO JIUIIACT UHIHBHIYaIbHO-aB-
TOpCKHE CHHKpeTHueckue couetanus T ux odpaznoctu
B IIT.

Htak, B aGCOMOTHOM OONBIIMHCTBE CIydacB MpH
MIEPEBOJIC OTMEUALTCS YACTHYHOE UJIH TTOJTHOE pa3pyliie-
HHUE CHHECTE3UH Ha ()OHE SAMHUIHBIX CIIyJaeB €€ CoXpa-
Henwst. [Iporece pa3pyIieHHss CHHECTETHIECKHX code-
TaHUH COMPOBOXKIACTCS 3aMEHON OPUTHHAIBHBIX 00pa3-
HBIX cpeacTB UT pa3nuIHbIMU y3yaTbHBIMH CPEICTBAMU
II: KOHCTPYKUHUSAMH C COYMHUTENBHON CBS3bIO, alIlo-
3UTHUBHBIMU COYCTAHUSMHU, CPABHUTEIILHBIME COYCTAHH-
SIMH C CO¥03aMU comme / tel, CoBaMu, yTOUHSIOIIUMHA
WHTEHCHBHOCTh OKPACKH WJIM OTTEHOK I[BETA, PEXKE Me-
TaOpUUECKUM yKa3aHHEM Ha IpeaMeT. B pesynsrare
cuHecteTnueckue nepeHocsl B IIT yTpauuBaror cBoit

CUHKpPETHYECKU XapaKTep, a JeXalue B UX OCHOBE
MHOTOMEPHBIE aCCOLMAIIY CBOAATCS K O0Jiee IPOCTHIM,
onHoMepHBIM. [loTeps 00pa3HOCTH KOMIIEHCHPYETCs
YacTHYHO 32 cueT ucrnonb3oBanus B [IT abcTpakTHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX B TO3THYECKOM MHOXKECTBEHHOM
qrcIie, a TAKXKe JIEKCUUECKUX CPEICTB, aKIIEHTUPYIOIUX
LIBETOBOM KOMIIOHEHT.

CoxpaHeHue IBETOBOTO KOMIIOHEHTa MCXOJIHOTO
COYETaHUS UM YCUIICHUE €T0 C TIOMOIIBIO TOTTOTHUTEIb-
HBIX JICKCHUECKUX cpeAcTB (reflet, éclat, lueur) MoXXHO
CUMUTaTh OCHOBHOM TEHAEHLUEH mnepenayu ceMaHTHue-
cKoi cuHecTe3nH Bo ¢paniry3ckoM [1T. DToT BBIBOJ B
MIOJTHOH Mepe TOATBEep KJaeT MHEHHE O TOM, 4To (paH-
Ly3CKUW SA3BIK pa3jinyaeT I[BETOBbIE OTTEHKHU Oosee
noJpoOHO, YeM PYCCKHH, yallle UCIOIb3yeT UX B Iepe-
HOCHOM 3HaY€HHH, a 3pUTeNIbHbIC BIICUATICHHS SIBIISIOT-
cs 151 (hpaHIy3CKOTO A3bIKa MEPBOIIAHOBBIMH, B TO
BpeMS KaK PYCCKUH S3BIK MPUOPUTETHO aKICHTUPYET
ciyxoBble omrymeHus [20, c. 201]. Pesynbsratsl como-
CTaBJICHUS TEKCTOB CBUJICTEIBCTBYIOT O TOM, UTO €CJIH B
UT BaxHeNIMMU SBISIOTCS TEMIIEpATypHAas U 0JJ0pHye-
ckast JoMuHaHTHI [§], To Bo ppaniyzckoMm [1T Ha mepBoe
MECTO BBIXOIUT 3pPUTENIbHO-LIBETOBas. B 3TOM nposiBis-
€TCs SIPKO BBIPAKCHHBIA HALTMOHAJIBHO-13BIKOBOM XapakK-
TEp CEMaHTUYECKOM CHHECTe3UH Kak MpHeMa XyJdoxke-
CTBEHHOH 00pa3HOCTH.

Pe3ynbrarsl IpoBEIEHHOTO aHAIM3a MOTYT ITPEACTaB-
JATh UHTEPEC Ui TEOPHH MEPEBOJIa KaK B Y3KOM, TaK U
B IIMPOKOM IUTaHe. B y3KOM IJlaHe OHU MO3BOJISIOT MPO-
CJIEUTH 0COOEHHOCTH MpOoLecca aJaTalliy IePeBOTHO-
TO XYIO0XKECTBEHHOTO TEKCTa K WHBIM KYJIbTYPHBIM U
JIUCKYPCUBHBIM KOHBEHIIMAM. B Oonee mmpokoM Iiane
OHH MOT'YT CITOCOOCTBOBATh «BBISBICHUIO MEXaHHU3MOB
TBOpYECKOU pedIIeKCHH IPH NIEPEBOIE XYI0KECTBEHHBIX
TeKcToBY [21, ¢. 84], a Takke Ooee IITyOOKOMY H3yUCHHUIO
PoOIeM «HMMITPECCUBHON SKBUBAIICHTHOCTI» [22, C. 63 ]
WIN 3KBUBAJIEHTHOCTH 3CTETUYECKOTO BOCIPUATHUS HH-
¢dopmanmu yntarenasimu UT u I1T.
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